Texte n°1 : Lycaon

Compétences de lecture / dispositif du texte : Faire correspondre extrait de texte latin et extrait de traduction / Faire une traduction mot à mot à partir de la traduction aboutie / S’initier à l’utilisation du dictionnaire / Lire à voix haute de manière expressive / Texte latin + traduction.

Territus ipse fugit nactusque silentia ruris

exululat frustraque loqui conatur : ab ipso

colligit os rabiem solitaeque cupidine caedis

vertitur in pecudes et nunc quoque sanguine gaudet.

In villos abeunt vestes, in crura lacerti :

fit lupus et veteris servat vestigia formae,

canities eadem est, eadem violentia vultus, 

idem oculi lucent, eadem feritatis imago est.

Livre I, vers 232-239

Lycaon s’enfuit, épouvanté. Il veut parler, mais en vain : seuls des hurlements troublent le silence de la campagne ; toute la rage qu’il avait dans le cœur se concentre dans sa bouche, et, toujours affamé de carnage, il déchaîne sa folie meurtrière contre les troupeaux. Ainsi tire-t-il toujours son plaisir du sang qu’il fait couler. Ses vêtements se changent en poils ; ses bras deviennent des jambes. C’est désormais un loup cruel, mais il a conservé quelques restes de son ancienne forme : la couleur grisonnante de ses cheveux est restée dans son poil ; le même air farouche, les mêmes yeux qui lancent des flammes : tout en lui respire cette férocité qui lui était naturelle.

1) Surlignez le passage de la traduction qui correspond à l’extrait latin en caractères gras puis refaites le mot à mot du passage.

2) Etymologie : Quels mots français sont dérivés des mots latins suivants ? : vetus ; servat ; loqui.

3) De quels mots latins les mots français suivants proviennent-ils ? la vie rurale. Etre loquace.

4) Stylistique : travail sur les sonorités (allitérations). Lecture expressive en latin (possibilité de mémoriser et réciter les vers 236 à 239)

5) Langue : la déclinaison de idem.

6) Lecture en traduction du début de l’histoire : pourquoi Lycaon a-t-il été métamorphosé ?

